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OcBiTHsI mporpama CyuacHi ¢imoyiorivsi cTyii (aHTiiichKa Ta
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3arajpHa KiIbKICTh KPeIUTIiB Ta KUIBKICTh 6 kpenuris / 180 roaun
TOJAUH 1151 BUBYEHHS THCUUILTIHI
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Moga BUKJIaJaHHA AHrmiiicbka, ykpaiHCbKa
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CV Bukiyagaua Ha caiiti kadenpu https://www.rshu.edu.ua/kafedry-if/kafedra-rhf/sklad-
kafedri/121-personalii/637-konstantinova-olena-viktorivna

E-mail Bukiaagaua olena_konstantinova@rshu.edu.ua

MeTta Ta 3aBJaHHSI HABYAJIbLHOI )]HCII]/I]'[.]'IiH]/I

Mertor BukIagaHHS HaByalbHOI aucuuiiiHu «llepexnan 1 penaryBaHHs» € 3aCBO€HHS
TEOPETUYHUX OCHOB Ta MPAKTUYHUX HABHYOK peJaryBaHHs IepekyiaiiB, (GOopMyBaHHS BMiHb Ta
HaBUYOK pelaryBaHHs TEKCTIB MEPeKJIaaiB Pi3HUX CTHIIB 1 >kaHpiB. OCHOBHI 3aBIaHHS KypCy:
03HAWOMMTHUCS 3 OCHOBHUMH TUIIAaMU pPeJaryBaHHs, OIaHyBaTH METOIH PeJaryBaHHs Ta 0COOIUBOCTI
iXHBOIO BUKOPHCTAHHS BiJIMOBIHO JO >KaHPOBO-CTHJIBOBHMX XapaKTEPUCTHK TEKCTy MNepeKiany,
O3HAMOMMTHUCS 3 IHCTPYMEHTaMHU KOHTPOJIIO SKOCTI MEePEKIIaay. .

VY pe3ynapTaTi BUBUEHHS HABYAIBHOI JUCIUIUIIHU 3700yBad BHUIOI OCBITM TOBWHEH 3HATH:
XapakTepHi 0COOJIMBOCTI TEKCTIB (PYHKIIOHANBHUX CTUIIIB — CYCHUIBbHO-TIOJITUYHOTO, XYAO0XKHBOTO,
HayKOBO-TEXHIYHOT0, MYyOJIIUCTUYHOTO — 1 iX MIJCTHJIIB YKpPaiHCHhKOIO 1 aHTJIHCHKOI0 MOBaMHU;
OCHOBHI HOPMH Ta TPUHIMIINA pPEIaryBaHHsS; CTaHIAPTH acolliallii mepexianadiB YKpaiHd 1010
oopmieHHs mepekyaaiB; KOMII IOTEPHI MPOrpaMM, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl pelaryBaHHs
TEKCTY; CKJIAJ0BI MPOIECY peAaryBaHHs MEpPeKiIaliB; OCHOBHU 3a0€3MEUCHHS SKOCTI MEPEeKIaIiB y
NepeKIalalbKuX MPOEKTAX.



3MicT HABYAJILHOI JMCHMILTIHA

3micToBuii moayab 1. The key aspects of translation project management.

Tema 1. International and national standards in translation industry.

Tema 2. Pragmatic aspects of translation; subjective factors of a translation process as a
business project.

Tema 3. TMS platforms: workflow planning, translation memory (TM), term base (TB),
machine translation (MT)

3microBuii moxyas 2. Quality assurance and evaluation in translation practice.

Tema 4. Requirements for translation: linguistic, aesthetic, functional, cultural etc.

Tema 5. Editing in translation: proofreading requirements for a translated text, guidelines,
guide styles and check-lists.

Tema 6. Equivalent / adequate translation. Instruments to meet quality assurance (assessment)
standards / to secure quality control.



